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P93 Engrener— un mot ow deux ! Lrudes Rowenes dédides a Andreas Blinkenberg,
Orbis Litterarum, Supplementum 3, pp. 34-58

1964 Glossari italiano-tedeschi del Quattrocento, Stwdi o filefopic italiane, XX11,
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Smdskrifter, nr. 1, 4 pages

H. C. Andersen og Rede Kors, dnderseniana, pp. 516-18
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